PREFACE

The Qur’an teaches us that worship is the essence of
human existence. It is the mirror through which we see
the universe around us. The entire universe praises the
Creator. And, when we worship in awareness, we become
more attuned to the world we live in; and start noticing its
praises of God more clearly. As we worship and pray, we
affirm the songs of praise and glory sang by all the creation
to the Glorious One. This book of invocations is based on
Qur’anic passages and Prophetic traditions and has been
compiled by Bediuzzaman Said Nursi (d. 1960). It will,
God willing, help us polish the mirrors through which we

see the world we live in.

Taking time to praise and offer gratitude during spe-
cific times of the day is indeed a foundational need for
the human soul. Our spirit yearns to reconnect, or rather
remember its connection, to its Maker—after all, human
beings have been created with God’s spirit breathed into
them. (Q. al-Hijr, 15:29) Hence, the Qur’an calls us to

glorify God when you reach evening and when you rise
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in the morning; for all praise is His in the heavens and
on earth, and towards the end of the day and when you
have reached noon. (Q. al-Rtim, 30:17-18) Waking up
before sunrise, the believer can welcome the new day in
awe and gratitude to the Merciful and Majestic Creator.
A new day is a new creation of the Sustainer, and calls to
mind other incredible starting moments of divine creation.
For instance, through the dawn prayer one might recall
the moment of conception when each of us was brought
into being in his mother’s womb. Or we may think of the
season of spring, where so many sleeping and dead spe-
cies are brought back to life, and testify to the incredible
power and wisdom of the Creator. Starting the new day
by worshiping God and praying to Him, with awe and
gratitude as well as asking for help for the tasks of the
day ahead of us soothes our vulnerability and reminds us
that we are the honored guests of a most Compassionate,

a most Generous and caring Host.

Similarly, noon prayer allows our spirit to take a breath
in the midst of our daily hassle, by recalling the sole source
of all power and beauty, God. Afternoon prayer is per-
formed as the day is winding down and the sun is moving
toward setting. It enables us to honestly recognize that

we are all on a journey. It is a time to express gratitude
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and recognize that this passing world is just a foretaste of
everlasting Paradise, and not our real resting place. The
dusk prayer, performed after the sunset recalls death. The
believers can recognize that just as the day ends, our life
and this world have their end. To turn to the Eternal One
during that moment of the day enables us to connect to
the One who does not ever set, in praise and awe. We can
request for eternal fulfillment from the Loving, Compas-
sionate and Generous One. The last prayer of the day,
evening prayer, gives us the opportunity to focus once
again on eternity and everlasting blessings. We turn to the
Merciful Undying One, in the midst of the deep darkness
of the night and before sleep, entrusting all our needs and
worries to Him. The dark night is pregnant with a new
morning, just as the life of this world and our death is

pregnant with resurrection and eternal life after death...

The invocations in this book, which are to be recited
after the daily prayers, are meant to reinforce such pro-
found meanings contained in the daily prayers. In fact, the
meanings of the daily prayers can be summarized in the
prophetic invocations repeated after the prayers, each 33
times: Subhan-allah, Alhamdu-lillah, and Allahu-akbar.
That is, during the prayer, we respond to
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. the Creator’s majesty by declaring that He is ex-
alted from any fault, injustice or shortcoming,
by saying &l Ol subhan-allah, “Glory be to
God,”

. the Creator’s perfection in awe, by declaring
his greatness with S| &1 Allahu akbar, “God is
greater (than all),”

. the Creator’s beauty and blessmgs in gratitude
and praise, by declaring, us .LQ.>J\ alhamdu-lillah,
“All praise is due to God alone.”

It is our hope that, the invocations in this book will
reiterate and highlight the meaning of the daily prayers
and allow the believer to further taste and benefit from the
meaning and the light in them, God willing.

In addition to the phrases of praise and glorification
of God, the invocations also include invoking peace and
blessings on the Prophet Muhammad, peace be upon him.
This practice is again based on a Qur’anic invitation: God
and His angels send blessings on the Prophet: O you who
believe! Send your blessings onto him, and salute him with
all respect. (Q. al-Ahzab, 33:56). Saluting the Prophet and
invoking peace on him (salam) articulates the believer’s
acknowledgment of the Prophet’s message. It is a way of
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saying: “O Messenger of God! I recognize the message
you bring from God, which lightens up my world and the
entire universe with meaning.” And praying for blessings
on the Prophet (salawat) is a way of expressing gratitude
in response to the immense mission that the Prophet (peace
be upon him) undertook. It is a way of saying: “I cannot
thank you enough for the guidance you have brought and
taught to us. Through the message of God that you have
taught, we are now aware how precious human beings
and all the creation are: we are all the special guests of
the most Compassionate. And you also have taught us that
human beings are destined for eternal joy and happiness...
Thank you so much, for everything you have taught us. I

pray that God blesses you and rewards you for all this.”

In order to give a sense of these meanings expressed
in Arabic, the editors of this book provided an English
translation of the invocations. The English translation is
meant to capture and highlight some of the meanings that
these sacred invocations imply. Being a translation, it does
not exhaust even the plain sense of the original phrases,
which are signs indicating deeper meanings. That is why we
encourage deeper study and reflection on these phrases and
expressions through other sources. All believers, regardless

of whether they know Arabic or not, need to invest more ef-
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fort in order to go beyond the plain sense of the invocations
and reach deeper understanding. For instance, the beautiful
names of God, repeated throughout the invocations, have
layers of meaning that will unfold through deeper study
and reflection, and eventually through the unfolding of
those beautiful names in the heart and spirit of the spiritual
wayfarer. The brief translations in this book may open the
door, God willing, but there is a mansion behind that door

that each one of us needs to walk on their own!

In providing translation of the Qur’anic selections in
these invocations, we have benefited from various English
translations, especially from Muhammad Asad’s the Mes-
sage of the Qur’an. May Allah bless him for his insightful
service to the Qur’an. At times, we also consulted M. A. S.
Abdel Haleem’s translation of the Qur’an, the Qur’an: a
New Translation. Our intention was to make the translation
of the Qur’an as accessible to the audience as possible. We

apologize for any shortcoming in our adaptation.

This book of invocations traditionally starts with a
chapter of the Qur’an, Sura Yasin (Chapter 36), which
the Prophet Muhammad (peace be upon him) described
as the “heart” of the Qur’an. We kept that tradition as is,
including the chapter here, without transliteration or trans-

lation. We encourage the readers to explore Sura Yasin in
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their personal studies. As part of that journey of Qur’anic
exploration, we also invite our readers to visit our webpage,

www.alwaysreceivingnur.com.

While the majority of believers are not native Arabic
speakers, these invocations are to be recited in their original
Arabic like in ritual prayers. And, like in the daily ritual
prayers, it is important to be present with one’s heart and
soul and to recite these invocations consciously, not with
discursive intellectual focus, but with the awareness of be-
ing a ‘abd or worshipper who is turning to his or her Creator
in awe, praise, gratitude, and surrender. In other words,
during the prayer it is essential to be present with our whole
being, rather than try to mentally focus on the linguistic
meaning. That is why it is fine for non-Arabic speakers
to recite the prayers in Arabic. Of course, as noted earlier,
learning the translation of Arabic passages, and studying
deeper meanings is important. Our efforts to understand,
feel, internalize and hopefully embody the meaning of these
recitations in our life will hopefully enhance our posture
during the prayer. Here, we simply want to emphasize that
being present in prayer is really a state of being, rather
than a process of thinking. Our state of being or Aal is the
result of believed, internalized, and acted upon knowledge,

which hopefully leads to surrender to the One.
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In fact, it is important to recite the recitations in their
original Arabic for, almost all the material here comes di-
rectly from the final sacred revelation, the Qur’an, and the
authentic prophetic sayings. These words recited in their
original language are like sacred shorthand, or codes, so
to speak, offered by the Merciful Creator Himself. While
the intellect may forget their literal meanings, these sa-
cred phrases do unlock and nourish various spiritual and
emotional aspects in the heart and spirit of the believer.
Reciting the original text with such attitude is essential
so as to be open to the spiritual blessings gifted by God
through these sacred words and phrases.

In order to facilitate the recitation for those who cannot
read the Arabic script yet, we - as editors- have provided
a transliteration. The key to the transliteration is found at
the end of this preface. As the reader may notice, we tried
to keep the transliteration as simple as possible. For, we do
not wish to substitute transliteration for reading the Arabic
script. Rather, we strongly encourage learning to read the
Arabic script, which is quite easy, and can be acquired
in several weeks. As a further incentive for learning the
Arabic script, we did not include transliteration for the
Qur’anic passages found toward the end of each section

of invocations.
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We gratefully acknowledge Asma Mermer who has
done the main translation and transliterations of the invoca-
tions in a meticulous fashion. Many thanks to Yamina Bou-
guenaya for overseeing the entire project. isra Yazicioglu
assisted in editing, Sawsan Abbadi and Ziileyha Colak
provided helpful advice. Thank you very much to Esra
Olgun, who tremendously helped in proofing the text.
Many thanks to our editor at Timas Publications, Emine
Eroglu, for her support for this project. We are also very
grateful to Yasemin Mus and her team at Timas Publica-
tions, who diligently and cheerfully worked in the produc-
tion of this book.

In closing, we would like to pray for our dear teacher
Bediuzzaman Said Nursi, who originally prepared this
book of prayers on the basis of various Qur’anic and pro-
phetic sources. We also made use of his explanations on
prayer and invocations in writing this preface. In fact, we
have benefited tremendously from Nursi’s writings, the
Risale-i Nur, which opened incredible doors of meaning
from the Qur’anic treasury to us. May God bless his soul
and reward him tremendously for being such a clear and

beautiful mirror to God’s compassion and wisdom.
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We pray that this book will be means to abundant bless-
ings to many. All shortcomings are from us, and from God

is all blessings and guidance!

Always Receiving Nur Team,
July 2013/ Ramadan 1434




Key to Transliteration: Consonants
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Key to Transliteration: Consonants

The dashes above letters indicate elongation and cor-

respond to the following vowels in Arabic:
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After the prayer finishes, open up your hands in
prayer, and say:

ES5E LN e 5 pOEN I gl
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After the prayer finishes, open up your hands in
prayer, and say:

Allahumma antas-salam, wa minkas-salam,
tabarakta ya dhal jalali wal ikram.

0 God You are Peace (the Source of Peace and
Safety), and from You is peace, Blessed are You,
0 the One full of majesty and generosity.
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Continue to pray saying:
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Dawn Prayer

Continue to pray saying:

Allahumma salli ‘ala sayyidina muhammadin wa
‘ala ali sayyidina muhammad, salatan tunjina biha
min jami‘il ahwali wal afat, wa taqdr lana biha
jami‘al hajat, wa tutahhiruna biha min jami‘is-
sayyi’at, wa tarfa‘una biha ‘indaka a‘lad-darajat,
wa tuballighuna biha aqsal ghayat, min jami‘il
khayrati fil hayati wa ba‘dal mamat, amin ya
mujibad-da‘awat, wal hamdu lillahi rabbil ‘alamin.

0 God, shower blessings on our master Muham-
mad and on his family, such blessings by means
of which You may relieve us of all anxieties and
calamities; You may satisfy all our needs; You may
clean us of all evils; You may raise us to the hig-
hest positions in Your presence; and by means of
which You may lead us to the utmost limit of our
aspirations in whatever is best in this life and after
death. Amen, O Answerer of Prayers. All praise is
due to God alone, the Sustainer of all the worlds.
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Dawn Prayer

37

Recite:

Allahumma inna nugaddimu ilayka bayna yaday
kulli nafasin wa lamhatin wa lahzatin wa tarfatin
yatrifu biha ahlus-samawati wa ahlul aradina,
shahadatan ashhadu an...

0 God, in every breath, every glance, every moment
and each time the inhabitants of the heavens and
earth blink their eyes, we present to you the tes-
timony: | witness that...

Recite (10 times):

La ilaha illal-lahu, wahdaht 1a sharika lah, lahul
mulku wa lahul hamdu yuhyt wa yumit, wa huwa
hayyun 1a yamit, biyadihil khayr, wa huwa ‘ala
kulli shay’in qadir.

There is no deity except the One God, in whose
divinity none has a share. To Him all things belong,
and to Him all praise is due. He grants life and
deals death. He is the Living One who dies not; in
His hand is all the good and He has the power to
will anything.
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At the end of the 10th time add:

%}AJ\ 4,“.5\}

In offering the following prayer of seeking refuge in
God, turn palms downward, and say 3, 5 or 7 times:

%eﬁ"‘&f“}%‘ el




Dawn Prayer

At the end of the 10th time add:
Wa ilayhil masir

And with Him is all journeys’ end.

In offering the following prayer of seeking refuge in
God, turn palms downward, and say 3, 5 or 7 times:

Allahumma ajirna minan-nar.

O God protect us from the fire.
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Dawn Prayer

Recite:

Allahumma ajirna min kulli-nar. Allahumma
ajirna min fitnatid-diniyyati wad-dunyawiyyah.
Allahumma ajirna min fitnati akhiriz-zaman.
Allahumma ajirna min fitnatil masthid-dajjali
was-sufyan. Allahumma ajirna minagd-dalalati
wal bid‘iy-yati wal baliyyat.

O God protect us from all fire. O God protect us
from the trials of religious and worldly affairs. O
God protect us from the trial and temptation of the
end of time. O God, protect us from the trials of
Masih al-Dajjal and Sufyan.' O God, protect us from
going astray, distorting religion, and the calamities.

1 Masih al-Dajjal and Sufyan refer to the figures of anti-Christ that
are mentioned in various hadiths about the end of times. While
the interpretation of such hadiths needs thoughtful reflection and
can vary; the basic idea here is to seek refuge from all kinds of
temptations and distortions of truth that can become popular and
forceful in a given age. [Editors]






